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In the article, properties of the addressee in the genre “letter to the newspaper” in the Soviet
Union and in the emigration society are considered. As the data show, the most important for the
issue under analysis is to distinguish the following three types of the addressee: the mass
addressee, the formal addressee, and the principal one. The mass addressee includes the whole
readership of the newspaper. The formal one is the editor-in-chief of the newspaper who the
author of the letter addresses just to observe the courtesy norms. By the principal addressee |
mean the person or the group of people whose attention or reaction is really important for the
author and who are mentioned in the body of letter. Throughout the article 1 show in which
manner these three types of the addressee interact and which language mechanisms serve to
introduce them, the particular attention being given to the differences between the letters to the
Soviet and to the emigrate newspapers. One of the important conclusions | draw in the end of the
article is that the presence of the mass addressee in letters to newspapers leads to substantial
shifts in communicative purposes of specific types of letters.
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The main components of any communicative situation are the participants of
communication, namely, the speaker (author) and the addressee. The role which the addressee
plays in the process of creation of any text is as significant as the role of the author (see
[Arutjunova 1981] and [Formanovskaja 2002: 77] on the ‘factor of addressee’). While creating
the speech product, the author always takes into account the way in which it can be perceived
and interpreted by the addressee. Moreover, the organization and the structure of the text vary
considerably, depending on the reaction it expects. This is why the same event can be described
differently when speaking to different people.

In what follows, 1 will analyze in detail properties of the addressee in one speech genre,
namely, ‘readers’ letters to newspapers’. My empirical data contains readers’ letters which were
published in four newspapers (two emigrant ones, “Poslednie novosti” and “Vozrozhdenie” ?,
and two Soviet ones, “Pravda” and “Izvestija” °) from 1920 until 1929. All these letters were
included into the column called ‘Letter to the editorial board’.

Many features of the addressee of readers’ letters follow from the fact that in the genre
under analysis, there are in fact three types of addressee, and not one addressee. Below | refer to
them as ‘mass addresse’, ‘formal addressee’ and ‘direct (target) addressee’. In what follows, I

consider each of the three types and describe their interaction with each other.

Mass addressee (the audience of the newspaper)

The letters to newspapers are a part of public communication — this is what defines to a
high degree their composition and various linguistic properties. Since the letters | deal with are
published in large scale newspapers, they (as well as newspaper texts of any other genre) are
designed to be read by many people. In other words, the main distinctive feature of readers’
letters to newspapers is their orientation to the mass (public) addressee. Even letters which are
formally addressed to one person or a small group of people take a mass addressee into account,

because they can be read by anyone who buys and reads a newspaper issue.

Formal addressee (the editor of the newspaper)
Throughout the article, the term ‘formal addressee’ refers to the editor of the newspaper

which the letter is directed to. Usually the presence or absence of the formal addressee does not

% The daily newspaper “Poslednie novosti”, published in Paris from 27.04.1920 until 11.05.1940, was regarded as the
central organ of Russian emigrate society. Its editor in chief was P.N. Miljukov. “Vozrozhdenie” was also a Paris daily
newspaper. It was published from 3.6.1925 until 7.6.1940.

3 “Pravda” is a daily newspaper, published in Moscow and founded by Vladimir Lenin in 1912. It had the greatest
readership among all Soviet newspapers.

Another Soviet newspaper, “Izvestija”, began to be published in Moscow in 12.03.1918. It is also a daily newspaper
which has much in common with “Pravda”.



influence the successfulness of realization of the author’s communicative intention. It rather
marks the letter as more or less polite. Note that the letters published in the emigrant newspapers
always contain a mention of the formal addressee — it is addressed to means of so-called
‘courtesy formulas’. Some of them precede the main part of the letter, while others follow the
main part. Different forms of address constitute the first group: for instance, Murocmuewiii
Tocyoaps I'ocnoduns Peoakmopsv!; Muozcoysaxcaemviii 2. Pedakmopw ‘Dear Sir, Mr. Editor’ in
the emigrant newspapers and Veaorwcaemwiii | enyboxoysascaemotii | mnocoyeasxicaemviii mosapuuy
peoaxmop!; Tosapuwy peoaxmop!;, Veascaemviii epasxcoanun peoaxmop! ‘(Dear) Comrade Mr.
Editor’ in the Soviet Russia. These forms of address show that the newspaper as an institution
which can be helpful in discussing or solving some problems is mainly represented in the
readers’ perception by its editor in chief®, though it is not clear at all if the letter will be read and
answered by the editor himself.

According to Formanovskaja (2002: 86), ‘the address helps the author to establish and
maintain the contact with the partner in the communication, to regulate the mental representation
of the communicative situation as a whole and the roles of partners, their social and personal
relations.” The forms of addressed listed above are very illustrative of the communicative
situation they function in. For instance, the address can serve as a reliable criterion for
distinguishing between emigrant and Soviet letters, even if the orthographic differences are not
taken into account.

It is common knowledge that social development and changes in the political orientation of
the society tend to result in linguistic and communicative changes which manifest themselves
very clearly in the form of address. Formanovskaja (2002: 90) claims that after the October
Revolution, this domain was subject to drastic changes. The nominations which reflected the
social hierarchy of the old type (murocmuewiii cocyoape ‘Dear Sir’, cydapw, eocnooun ‘Sir’)
ceased to be used in the Soviet society, giving their place to the generalized address tovarishch
which reflected the social equality of virtually all speakers.

The address, which occupies the position before the rest of the utterance (‘free address’)
has not only a phatic, but also an appellative function: it calls for addressee’s attention or is an
appeal to the addressee to listen for the speaker [Formanovskaja 2002: 86]. In the case of
readers’ letters to newspapers, this is not the case. Though it can be claimed that there is a free
address position, this address seems to be purely formal, because the editor in chief is not the
principal addressee which the main illocutionary force of the letter is directed to. This is why

both communicative functions characteristic of the address (the phatic and the appellative ones)

* Only in several letters in our corpus of 500 letters to newspapers the author addresses himself to the editorial board as a whole,
and not to the editor in chief, e.g.: Ilpowy peoaxyuro «Ilpasdery ne omkazamo nanewamams ciedyouiee ‘I ask the editorial
board of “Pravda” not to refuse the publication of the following’ (Pravda — 14.07.1922).



are reduced. The contact is being established not with the formal addressee, but with the target
one (see below on this type of the addressee). In other words, the explicit address to the editor is
just imposed by the rules of politeness. This formality of the address manifests itself in that in
many letters the address is replaced by abbreviations, such as M. I'., cocnooun pedaxmopw,
M. T., 2. pedakmopw ‘Dear Sir, Mister Editor’, Vs. Tos. peoakmop ‘Dear Comrade Editor’ and
sometimes even M. I'. I'. P. ‘Dear Sir, Mister Editor’.

Besides the address directed to the formal addressee (editor in chief), the class of initial

courtesy formulas® includes a publication request.

(1) EN: He omxadxcume npedocmasums 6b pedakmupyemoi eamu 2azemsb mbcmo
Hudicecn Boyowums cmporxamn. (Poslednie novosti — 14. 12. 1923 (1)).

‘Do not refuse to give some space in the newspaper you are the editor of to the following
letter’ [lit. ‘to the following strings’].

(2) SN: IIpowy sac nezameonumensHo ONYOIUKOBAMb OM MOE20 UMEHU HUNCECIeOVIouee
sasenenue. (Pravda — 28. 10. 1922)

‘I ask you to publish immediately the following declaration signed by my name.’

In most cases, the publication request, just as the address follows one of the standardized
forms, it can be said to be one of templates of readers’ communication with the newspaper.
Deviations from the standard patterns are rather rare. One of them is illustrated by example (3)
where the publication request is expressed by an indirect speech act:

(3) EN: Vedpenwv, umo moe omxpvimoe nucomo kv 2. I1. Bproneinu Hatidemv mbcmo Ha
20CmenpiuMHbIXb Cmonbyaxy eaweli eazemvl, Kakby Hawia u cmamovs « Yepnopabouiil » (Hom.
1330). (Poslednie Novosti — 04. 10. 1924).

‘I am sure that my open letter addressed to Mister P. Brunelli will be given some space on
the hospitable pages of your newspaper, as well as the article “A worker”.

Besides the cases which | have already mentioned, the reference to the formal addressee is
manifested in the standard courtesy forms which conclude many of the letters:

(4) EN: Ilpumume, e-uv pedaxmopdv, evipajiceHle Hauieeo COBEPUICHHAZO YBAICEHIs
(Poslednie Novosti — 11. 06. 1929).

“Please accept, dear editor, the expression of our sincere respect”.
(5) SN: ITpumume ysepenus 6 cosepuernnom k éam noumenuu. (1 — 25. 04, 1923).

“Please accept the assurance of our sincere respect to you”.

% publication requests are sometimes found at the end of the letter, but these examples are rare.



In the emigrant media, the concluding forms are even more standardized than the address
and the publication request. They are often abbreviated, as is the case with addresses, using
forms like Ilpumume u npou., Ilpumume u np. ‘Accept etc.”. The tendency to use abbreviated
forms show that the phatic communication in newspapers was conventionalized to a high degree
in the period under analysis, as compared to the present time. It is highly improbable for a
modern letter to newspaper to begin with an abbreviation like M. I I". P. ‘Dear Sir, Mister
Editor’ and end with IIpumume u np. ‘Accept etc.” A letter of this sort would remain unclear to
readers.

Interestingly enough, in Soviet newspapers concluding forms almost entirely ceased to be
used. In Soviet newspapers one almost do not find any final courtesy formulas which are almost
inevitably present in emigrant ones. Our corpus includes only three Soviet letters containing a
final formula. However, in Soviet letters we see some new formulas: S tovarishcheskim /
kommunisticheskim / revoljucionnym privetom ‘With friendly / communist / revolutionary
compliments!” which are used analogously to traditional ones. Usually a signature follows a
formula of this sort.

Almost the same should be said about concluding courtesy forms (addresses and
publication requests). They are also rather rare in Soviet letters, contrary to emigrant ones — in
other words, the formal addressee is not always present in the Soviet newspapers. This difference
between the Soviet state and the emigration is illustrative of the general tendency: in 1920ths, the
preceding courtesy forms were already out of use, while the new courtesy forms had not been
established.

In the body of letters the formal addressee is rarely referred to, either by a direct address or
by an indirect reference. However, there are some exceptions, such as that in (6) where the
formal addressee is not only mentioned in the initial and final zones, but is also referred to in the

body of the letter by means of possessive pronouns.

(6) SN: Vsaowcaemoiit mosapuwy pedaxmop!

B 6udy so3nuxuezo Hedopazymenus npouty onyoaukoeams ciedyioujee moe RUCbMo.

B bGecede 006 umoeax 6030YXONia8amenvbHblX UCHLIMAHULU, OAHHOU MHOI GAWMEMY
COmpyOHUKY U nomewjeHHou 6 cazeme om 21 HoAOps, A cOOOWUN HENPABUIbHbBIE CBEOEHUS O
pabome xoppecnonoenma «Komcomonwvckotl I[lpasowviy mos. Posengenvoa. Imo nedopazymenue
APOU3OULTIO He NO BUHE 6AULell PeOaKYUU.

Ocmaensas 6 cune nepsylo uacms 0Oecedvl, KACAIOWYIOCS HEOOCMOUHO20 HCYPHAIUCTA
noseoenuss KoppecnoHoenma «Paboueii Paduozazemoly, coobwaro, 4mo no npouzeedeHHol
MHOW nposepke paboma mos. Pozengenvoa me evizvieaem uuxaxux comuenuti. Hanoocums
NAMHO HA NUIOMA, a mem Oojee Ha OP2aHU3aAYUL, CHAPAOUSUIUE AdPOCAM, Y MeHs, KOHEUHO, He
6v110 Hu dcenanus, nu ocnoganus. H. I CTABPOBCKHH. (U —22. 11. 1928).



‘Dear Mr. editor [lit. ‘Comrade editor’]!

In view of possible misunderstanding, | ask you to publish the following letter:

In the discussion of results of airplane tests which | had with your employee and which was
published in the issue of November 21, I communicated to him a wrong piece of information
concerning the work of the correspondent of “Komsomol’skaja pravda” Mr. Rozenfeld. This
misunderstanding was not a fault of your editorial board.

Although 1 consider the first part of my evaluation, concerning the improper behavior of
the correspondent of “Rabochaja radiogazeta”, to be true, I would like to tell that, as my check
showed, Mr. Rozenfeld’s work does not call for any doubt. I certainly did not wish or have a
reason to slander either the pilot or the organizations which prepared the airplane to the flight.’

Each letter to a newspaper has, along with the formal addressee, a target addressee. This

participant of communication is considered in the following section.

Target addressee
| use the term target addressee to refer to a person or a group of people who are real
addressees of author’s communicative intention and are mentioned in the letter. In the examples
below the target addressee is marked in bold:

(7) EN: Munocmuswiii I'ocyoape 2-uv» Pedaxmopw! Ilozeoneme mub npu nocpeocmes
Baweii ysascaemotl eazemvl 6blpazums 2ny00Kyi0 01a200apHOCHb AMEPUKAHCKOMY KOHCYILY
Bonnocw, u 2.2. bamonuny, 3axapogy, Ckuodenvckomy u Yepmoesy, noosxcepmeosaguiums no
500 ¢panxoewv 3a buremv Ha ycmpoeHHbll MHOIWO KOHYepmb 6b Knapuoicwv-Omens 6v nonwv3y
pycckuxv 6 torcenyess... (Poslednie Novosti — 18. 12. 1920).

Dear Sir, Mr. Editor! Please let me express through your newspaper, which | respect very
much, deep thanks to the American consul Wallos and Misters Batolin, Zakharov, Skidel’sky
and Chermoev, who donated 500 franks each for tickets to a concert in Claridge-Hotel for the
benefit of Russian refugees which | organized.

(8) EN: 29 mas (no nosomy cmumo — 11 lons), — nameoecsmv 1bmv co Ous 63amis
pycckumu 8otickamu 20p. Xuebl — cmoauyvl Xusunckazo Xancmed.
IIpowy 6oesbixs mosapuwieii. OMKIUKHYMbCS, COOOWUMb, 6b KAKOU YACMU CILYHCUTLD,

YUHD, UMSL, OMYeCmE0, pamuniio, npu KaKkuxs 06Cmosmenscmseaxs Haxoouncs 6 ompsao . (ITH —
12. 06. 1923).

‘On May 29 (June 11 New Style) it will be fifty years since the Russian troops seized the
city of Khiva, the capital of the Khanate of Khiva. | ask each of the comrades-in-arms to
respond to this letter, to tell me the place where he served, the military rank, the name, the
surname, and the circumstances of his service in our detachment’.

(9) SN: Mpwi, xpacnoapmetiypt N cmpenxosoco noaka, N-ckoti Oususuu, npunocum
enyboxyio onazooaprocms Kpacnomy Mockoeckomy Cor3y Ilewamnukos 3a npuciannyio Ham
6 noax 6ubauomeuxy <...> (Pravda — 06. 01. 1921 (11)).

‘We, Red Army soldiers of the Rifle Regiment N of the Division N, are deeply thankful to
the Red Moscow Union of Printers for a little collection of books sent to our regiment.’



(10) SN: Oébpawaioce ¢ ybedumenvhot npocbOOU KO 6CeM JIUUAM U YUPEHCOCHUAM,
3Hawux, 20e modxcno 6 npeoerax PCOCP naiimu 00Hy u3 ynomanymlx evluie KHUZ,

coobwums no aopecy: Mocksa, Ocmoocenka, Ne 53, uncmumym Kpachou npocgheccypuol, P.
Baiicoepe. (Pravda — 17. 02. 1923 (1)).

‘I address to all people and institutions who are aware of where I can find one of the
abovementioned books in Russian Soviet Federal Socialist Republic my earnest request to
send me the relevant information to the following address: Moscow, Ostozhenka street, house
53, Institute of Red Professors, R. Vaisberg’.

Our sample includes several letters where the formal addressee is identical to the target one

— in other words, the editor is a principal addressee, cf., for instance, (11):

(11) EN: M. I'. Ilasenv Huxonaesuus.

Bobi x00ume na ocmpib Hodca, xomsi 6b noci BOHUXs Homepaxs «Hosocmerly yyecmeyemcs,
umo e3smulil amu Kypcvy mpaemu Pycckoti Apmiu Bvl cmapaemecy HBCKOMLKO cMASUUMD.
Byoyuu cosepuienno obesnpucmpacmuvivbe U ckoplbe 6aUUMB  3ACMYNHUKOMb, 5 CUUMAIO
0on120Mb npedynpeoums Bacv, umo Bamw epo3umv cepvesnas onacHocmv co CmopoHvl mhxs,

Komopwle He 6 cunaxsv Ovliu cvopeanuzosamvcs (SIC!) u npossums docmamounoe nanpsiicenie
APOMUBL MEXH, KOMOPbIe UXb MPAGUNU COZHAMENbHO UIU NO0b YbUMb HUOYOb GlLIsIHIEMD.

Ipumume yedpenie 6 moemsv ysaswceniu. (Illoonuce nepazbopuusa) Iapuosico, 7 itons 1921
200a. (Poslednie Novosti — 10. 07. 1921).

Dear Sir, Pavel Nikolaevich! [i.e. Pavel N. Miljukov, the editor in chief of “Poslednie
novosti”].

“You live on a razor’s edge, though in the last issues of “Novosti” it is obvious that you are
trying to make your attacks to the Russian Army less sharp. Though | am a totally unbiased
person, or even belong to your defenders, | consider it to be necessary to warn you about a
serious danger that threatens you from those who did not manage to organize themselves and
resist successfully to the people who attacked them by their own wish or under someone’s
influence.

Please accept the expression of my sincere respect’.

The cases where the target addressee is identical to the mass addressee are much more
numerous. It happens when the author addresses himself to the whole audience of the newspaper
which can be mentioned explicitly, as in examples (12) to (15), or not mentioned at all — in the
latter case, the fact that the author speaks to all readers can be inferred from the content of the

letter.

(12) EN: [lokopntiuwe npowy 6cEXb Hceranwomuxv npunsmes yuacmie 6b

NPOEKMUpPyemMoms» MHOIW Koonepamusd, coobwums MHE 0 ceoemb coenaciu no aopecy...
(Poslednie Novosti — 09. 11. 1921).

‘I earnestly request everyone who wants to participate in the co-operative society I am
planning to organize to communicate his wish to the following address... / to inform me by the
following address...’



(13) EN: I1pusoos evlwe uznodicennvle (hakmol, Mbl 00paaemcsi ¢ NPocvboll Ko 6CHEms,
KO MOXMCemD U 001HCeHs NPUOMU Kb HAMD HA ROMOWb U YIYYUIUMb HAWle CYyulecmeosanie
u n#uenie. (Poslednie Novosti — 24. 05. 1922).

‘After stating the relevant facts, the we want to make a request to everyone who is able to
and have to help us and improve the conditions of our life and treatment.’

(14) SN: Yesascaemvrie mosapuwu! Ha ousx 6 «Ilpasdey Oviia naneuamana cmamsi m.
M. Konvyoea, 6 komopou oH pacckazvl@aem o HO8bIX noosueax youtiysl m. Boposckoco—Mopuna
Koupaou. <...> [lo-moemy pycckum uumamensam >my NUKAHMHYIO NOOPOOHOCMb Cledyem
snamo. (Pravda — 11. 10. 1924).

Dear Comrades! Recently “Pravda” published an article by M. Koltsov where the author
reported new crimes of Morin Konradi who was the killer of Comrade Vorovsky. <...> 1
suppose that Russian readers have to know these ‘spicy details’.

(15) SN: Ilosmomy 3asensio neped écem 00WECMEEHHbIM MHEHUEM 6000we U nepeo
8ceMu MOCKOBCKUMU pabodYumMu 6 HACMHOCMU, d MaKdxice nepeo 8ceMmu AHAPXUCCKUMU
opeanuzayusmu Poccuu, umo s 6 nacmosiwuti momenm He 0y0y 6ecmu HUKAKOU NOAUMUYECKOU U
OP2AHU3AYUOHHOU pabomsl KAK 8 MACCax, MaxK U 8 OpPeaHU3AyusxX aHApXUCmos, 8 AHAPXO-
cunouxanucmckom oyxe. (lzvestija — 30. 09. 1921).

‘This is why I declare before the public opinion in general, and, in particular, before all
Moscow workers and all Russian anarchist organizations that from now and on | will not carry
out any political or organizational work in spirit of anarcho-syndicalism, either in the masses or
in anarchist organizations’.

Along with examples where the formal, target and mass addressee are easily distin
guishable, there are letters where it is problematic to draw a clear-cut border between the three

types. Examples (16) and (17) are especially interesting in this respect:

(16) EN: Ilosmomy Pycckii Omotne Hngpopmayionnaco biopo na Hnocmpannvixw
Aszvikaxv (6vie. Amep. Kp. Kpecma) obpawaems enumanie eéamuxwv [penaktopa — E. H.]
yumamenei u Opy2uxv AUUD 3AUHMEPECOBAHHBIXD 6b PO3bICKD POOHBIXD U 3HAKOMbBIXY HA
cnBoyowiil nopsooks nuceMeHHazo Kb Hamv oopawenis... (Poslednie Novosti — 23. 06. 1921).

‘This is why the Russian Department of Information Bureau in Foreign Languages
(formerly the Information Bureau of American Red Cross) wants to remain readers and other
people who want to look for their relatives and friends that they should address themselves to us
in the following way.’

(17) EN: Pasp buume mnb, noscanyiicma, obpamumscs Ko éams [k penakropy — E. H.] u
Apocums uepe3b NOCPeOCmeo 6aulell yeajdcaemoll 2azemvl 00pamumv GHUMAHIE AUIUXD
yumamenein na moe 0e36bIXO0HOE, Kpumuyeckoe nojaodcetie. <...> Ymonsio 000pwixv nrdei

OMKIUKHYMbCSL U NOCUTLHO NOMOYb. 00y UCKpEeHHe u uucmocepoeyno onazooapua. (Poslednie
Novosti — 30. 12. 1928).

‘Let me please address myself to you [the editor] to draw your readers’ attention to the
critical, hopeless situation which | face now. <...> I pray for all kind people to respond to this
letter and help as far as possible. I will be sincerely thankful to all of you’.



In these two examples, the formal and semantic markers of target addressee seem to be in
conflict. The formal criterion (the use of second person pronoun, as in vashikh chitatelej ‘your
readers’) points to the editor as a target addressee. However, the content of the letter makes it
evident that the communicative intention is directed to the whole audience of the newspaper,
which is, therefore, the target addressee. An unusual fact about this letter is that the formal and
the target addressee are mentioned in the same noun phrase vashikh chitatelej.

Traditionally, two types of addressees are distinguished in linguistics: direct (immediate,
concrete, personal) addressee vs. indirect (secondary) addressee (see [Formanovskaja 2002] for
details). The direct addressee is an addressee which the speaker’s communicative intention is
directed to. The speaker always constructs its speech product, taking into account the impression
it will have on the direct addressee. The direct addressee is marked in text by means of second
person pronouns and verb forms, addresses, imperative constructions, questions and so on. The
notion of target addressee | use is synonymous to the direct addressee.

The term indirect addressee is used for another participant of the communicative
situation. The speaker does not address the indirect addressee, but takes him / her into account
when constructing his speech: the presence of the covert indirect addressee influences the choice
of the content and the form of the utterance, though less than the presence of the direct addressee
(see also [Kerbrat-Orecchioni 1990], [Formanovskaja 2002]). Although the opposition of direct
vs. indirect addressee is mainly to describe oral communication, it also turns out to be relevant
for a number of written and mixed genres. For instance, Anna A. Zaliznjak (2010) proposes to
use the notion of indirect addressee to describe such genres as diaries, dedicatory inscriptions on
books, modern forms of address on an envelope, address formulas of birch-bark letters, headlines
of applications, girls’ albums, congratulatory addresses, etc. The notion of indirect addressee is
equally important for the description of readers’ letters to newspapers.

Irrespectively of the type the letter belongs to and of whether the author mentions or not the
formal or the target addressee, the author always remembers that his speech is public. Even if the
author addresses himself to an individual target addressee, he understands that his
communicative intention will be known to all the readers of the newspaper, i.e. to the mass
addressee which is often represented as an indirect addressee. Below | will describe possible
manifestations of the presence of the mass addressee in the letters under analysis.

First, the presence of an indirect addressee can be inferred from the general knowledge of
properties of the communicative situation under analysis. One of the essential features of media
communication is its public character. Second, there is linguistic evidence which confirms the
presence of an indirect addressee. Primarily, these are different sorts of clarifications and

comments which the author and the target (direct) addressee obviously do not need, as in (18):



(18) EN: Munocmuswiii 'ocyoaps, I'ocnoouns Peoaxmopw! I[lozeéoneme mmnb npu
nocpedcmes eautell ygascaemol 2azemvl NPUHECMU OMb JUYd 6Ce20 3apybedcHazo cow3a
HAWUXD PYCCKUXb BOEHHLIXL UHBANUOOBD, 2OPAYUYVIO, €OUHOOYUIHYIO, 01a200apHOCmb epaq)y
. M. I'pabbe 3a 6enuxyio om3swleuu80oCms €20 61a2opooHazo cepoya u nampiomuueckoe 0 Ao —
ycmpoiicmea v ezo umBniu 6v Ionvwd, 6auszv ucmopuueckuxv «Kazauvuxvy Mozunwy,
npiroma u 00601bcmMeia 01 OecAmu HAWUXD HAUOONBE MANCENBIX UHEAIUOOED,
3a0powennbIxs cyovooro év Ilonvwy. (B — 18. 08. 1925).

‘Dear Sir, Mr. Editor! Please let me bring through you newspaper the deepest and warmest
thanks on behalf the union of Russian military invalids abroad to Earl D.M. Grabbe for the
tenderness of his noble heart and for his patriotic action — organization of an asylum providing
the ration for ten of our invalids who happened to be in Poland and who are in the gravest
health conditions in his country estate in Poland, near the historical “Kazak graves”’.

The letter in (18) belongs to the letters of thanks. Although the author explicitly addresses
himself to the target addressee (Earl D.M. Grabbe), the letter has, along with the phatic function,
an informative one. The author describes in detail addressee’s merits which form the grounds for
the letter. This description is apparently to the mass addressee, because Earl D.M. Grabbe
himself does not need any clarifications concerning the asylum he founded himself. In a personal
letter which presupposed only the target addressee, the author would presumably include only a
brief thank expression with no clarifications®.

The situation with Serafimovich’s letter in the Soviet Russia is very similar. The author

polemizes with A. Lunacharsky on the way of representation of priests in Soviet theatre plays:

(19) SN: Tonvko som myscecmea npamomsl u uckpennocmu y m. JIynauapckozo ne
xeamuno. [louemy on ne pacckazan o mou SHYCHOU, NOONOU mpasie, KOMOpPYlo pazvlepaiu
B0OKpY2 3MOU Nbecbl MeampanbHvle cneysl, ynompeOiss 6ce YCunus, 6cuecKue npuembvl, Jullb
Ovl copsams nocmanosxy ee? <...>

T. Jlynauapckuii, 0a 66l nOMOZUMeE NOCMASUMb MY NbeCy Ha MOCKOBCKOM meampe. <...>

He cman 6b1 mpoeams smou ucmopuu, ne 00 moz2o meneps. Ho pa3z vl b186010KaU 5MO
epszHoe Oenve, NPUXoOUmcsi HPUOMKPBIMG Y20JI0K MO020 pPA3NA2aAoWe20cs MmeampanbHO20

MUupa, K Komopomy u 6bl 0yOmo umenu HeKOmopoe omuouienue 3a >mu mpu 2ooa. (Pravda —
18. 02. 21).

‘However, it turned out that Mr. Lunacharsky [lit. Comrade Lunacharsky] did not have
courage to speak sincerely. Why did he not tell everyone about the disgusting, low attacks on

® For the sake of comparison, some examples from Anna A. Zaliznjak’s book (Zaliznjak 2010) about the diary genre can
be considered. According to Zaliznjak, though the diary is a case of self-addressed communication, the author knowingly
introduces to the text some comments redundant to him, expecting that another person (indirect addressee) will probably read the
diary:

The role of an ‘older friend’, an adviser is taken on by Mulja (Samuil Gurevich). This person is an intimate friend of my
sister Alja, a unique person. (G. Efron. Diary. Moscow, 2004. Volume 1. Page 16.)

1 have always liked to argue with Kot (Konstantin Efron), my cousin. (G. Efron. Diary. Moscow, 2004. Volume 1. Page
16)

In author’s words, “in the communicative situation of diary inscriptions the figure of the addressee as a key factor of
genre organization is buit as follows. The immediate [i.e. direct — Elena Nikishina] addressee is the author himself. However,
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another, indirect addressee is included into the situation — namely, a potential reader, including ‘the future generations’”.



the play which were begun by theatrical specialists who take all efforts, all kinds of methods to
make its staging impossible? <...>

Mr. Lunacharsky, please, help (me) to stage this play in Moscow theatres! <...>

| was not going to touch upon this story, there are more important matters to think about.
But since you brought this story to the light, I have to reveal something about this decaying
theatrical society which you seem to have also been related to during the last three years’.

If we read this letter thoroughly, we note that the author alternately uses second and third
person when speaking about Lunacharsky. The fragments where the target addressee is referred
to in third person are organized as a narrative where Lunacharsky is the principal character, and
author’s intention is to express his indignation to the audience. In contrast, when Lunacharsky is
addressed in second person, he is a real addressee. It turns out that the letter, besides the target
addressee, has also a mass addressee (the audience). It is not obvious which addressee should be

considered as the main one. ’

Along with clarifications which are too explicit for the target addressee, the mass addressee
manifests him/herself in the way the target addressee is referred to. the examples above show
that in letters to newspapers the target addressee is often described using third person forms and
constructions (for instance, instead of the default construction like Obrashchajus’ k vam, druz’ja
‘I speak to you, my friends’, the author chooses something like Obrashchajus’ k druz’jam ‘1
speak to my friends’). Imagine the following situation: on a meeting, the chair asks everyone to
vote (the addressee is a group of people). He can use either the second (‘Dear friends, I ask you
to vote’) or the third person (‘Let everyone vote now’). If the chair speaks to only one person,
both options are available again (the second person, as in ‘And now, Peter, vote, please’ or the
third one, as in ‘And now I ask Peter vote’).

In contrast, if the speaker addresses himself to one person and no one can hear him, the use
of the third person is prohibited. It is impossible to say Pust’ X vyjdet iz komnaty ‘Let X / I ask X
to leave the room’ if only the speaker and X present. Thus, the choice of third person forms
results from the fact that some people, other than the speaker and the addressee can hear or read
the communication — in the case of letters to newspapers it is the mass addressee (the audience).
Third person references to the target addressee is especially frequent in letters of thank, cf. (18),
(20) and (21):

" The French sociologists D. Maingueneau in his analysis of so-called “public letters” (“lettres publiques™), i.e. letters
which are addressed to the general public (i.e. a presidential contender’s pre-election address) uses a theatrical metaphor: he
treats public letters as personal letters transferred to a theatre play situation (“une mise en scéne publique de la relation
épistolaire privée”). The common feature between a play and a public letter is that each word is addressed to the audience, and it
is the audience which is the main addressee of everything that takes place on the scene. [Maingueneau 1998].

Kerbrat-Orecchioni [1990: 92] considers a similar situation of oral communication: “Every time when the contextual
conditions lead to a rearrangement of addressees hierarchy, one can speak of a ‘communicative trope’: the addressee which can
be claimed to be a direct one by formal reasons (i.e. the use of address forms) plays in fact a secondary role, while the participant

who has a status of indirect addressee by formal criteria is in reality the main addressee of the utterance”. (translation by Elena
Nikishina).



(20) SN: Kpome moeco, 6nazooapum cmapuiezo no 3uieiony moe. X06aHCK020 3a
XOpouwiyto nocmanosky oena u 3abomsl 06 suenone. (1zvestija— 04. 06. 1921).

‘Besides this, we are thankful to the commander of the troop train Comrade Xovansky
for the good organization of the work and the care of the echelon.’

(21) SN: Xoms orcusno mos u He npedcmasisiem 0COOEHHOU YEHHOCMU, HO 6Ce Jice 5
CuuUmar0 HeoOX0OUMbIM yYepe3 NOCPeOCme0 Bauiell Y8axdcaeMol 2azemvl Gblpa3umy 20PAUYIO
bnazodapHocms 8azonoeoycamomy mpameas Ne 17-ii moe. Bopooynuny 3a cnacenue moet
HCUBHU OBICMPOLL OCIAHOBKOU 8A20HA 8 MOM MOMEHM, K020a 5, NOCKOAb3HYsuwucy (6onusu L{K
PKTI), ouymuncs mexcoy osyms cmasxamu konec. (1zvestija — 15. 03. 1923).

‘Although my life is not of any particular value, I consider it necessary to express my deep
thanks to the driver of the tram number 17 Comrade Borodulin for saving my life by
stopping the coach quickly at the moment when | found myself between the two axles of wheels
after slipping on the road near the building of Central Committee of Russian Communist Party.’

If the author thanks the addressee in a personal letter which no one else can read, he hardly

ever uses the third person, as well inoral communication. Cf. examples from personal letters:

(22) Bnazooapro Bac, oopozas, 3a cropvlii omeem Ha Mmoe nucbmo (A3 TMHCHMA
A. U. Bynrakosa k B. M. TTokposckoi, 1889 [3emckas 2004: 43]).

‘I thank you, my dear, for a quick answer to my letter’ (from A.I. Bulgakov’s letter to
V.M. Pokrovskaja, 1889, [Zemskaja 2004: 43]).

(23) Cnacuéoo mebe, oopozoii opye, 3a noszopasienue, komopoe npuuiio ko mre suepa (13
nucbma M. A. Bynrakosa k A. I1. I'memuuckomy, 1939 [3emckas 2004: 186]).

‘Thank you, my dear friend, for your congratulations that I received yesterday’ (from
M.A. Bulgakov’s letter to A.P. Gdeshinsky, 1939, [Zemskaja 2004: 186]).

| conclude that the presence of the mass addressee (an indirect or a direct one) in the
communicative situation of reader’s letter to a newspaper results in important shifts of
communicative intentions of letters. When the author composes his text, he cares not only about
the target addressee, but also about the mass addressee and does his best to make the text clear
for him. He seeks to make explicit everything that the target addressee can easily infer. This is
why letters to newspapers, irrespectively of the subtype they belong to, shows common features
with informative and appellative genres.

For instance, letters of thanks are traditionally regarded as a phatic genre. However, since
the informative zone of the letter becomes wider and more detailed (the author is trying to
describe the merits he thanks the addressee for), this type of letters has some properties of the

report letters. The appellative component is also represented in virtually all letters, because the



author composes the text, so that it draws attention of many readers: to reach this aim, they use,
among other things, appellative formulas and subjective, positive or negative, evaluationl
Abbreviations
EN — emigrant newspapers
SN — Soviet newspapers
Sources of letters

Poslednie novosti. Paris. 1920-1929.

Vozrozhdenie. Paris. 1920-1929.

Pravda. Moscow. 1920-1929.

Izvestija. Moscow. 1920-1929.

Zemskaja E.A. Mikhail Bulgakov and his relatives: A family portrait. [Mikhail Bulgakov i
ego rodnye: Semejnyj portret]. Moscow: Jazyki slav’anskoj kul’tury, 2004.
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